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AHHOTaumsa

B ctatbe paccMaTpuBaioTCs OCHOBHbIE MPUYNHBI BOSHUKHOBEHWS TPYAHO-
CTe 1 OLWMBOK Yy XOPBATCKOA3LIYHBIX YHALLWXCA B OBNAAEHWN NeKcuye-
CKUM CTPOEM WMHOCNABAHCKOTO fi3blKa, B KOHKPETHOM Clly4ae — PycCKoro
A3blka Ha Ha4anbHOM aTane 06y4eHuns. BHMMaHWe aBTopa coCpefoTo4eHO
Ha NMOAMEHE 3HAYEHW NEKCUYECKWX efMHUL, B PYCCKOM A3blke CroBamm
POLHOrO 3blKa, 06YCOBMAEHHON MEXDbSA3bIKOBON, MW A3bIKOBOW NapoHK-
Muel. B 06y4eHnn xopBaTCKOSA3bIYHBIX YYaLLMXC BaXHYI pofib Mrpaet
TeMaTuKO-CUTYaTUBHBIV MPUHLMM 0BY4eHUs, NPUHYMM JOCTATOYHOCTU 1
MPUHYMI yHeTa pOJHOro A3bIKa.

B craTbe npuBoasaTca npumMepbl Crnoco60B 3HEKTUBHOIO YCBOEHUS NEK-
CVKM: UCMONb30BaHNE 3PUTENBHOWM HarnsgHOCTK, OMOpbl HA CO3BYYHbIE
cnoea B POOHOM fA3blke, MHTEPHaUWOHaNn3Mbl, apxan3mbl, NpuMeHeHne
MeXaHn3mMa CKpbITOro (HESIBHOIO) 3HaHWs, HEOCO3HaHHas onopa Ha 3Keu-
BasleHTHbIE, CO3BY4HbIE 06pa3Libl 13 6NIM3KNX IOXKHOCIABAHCKNX A3bIKOB —
€epbCKOro, CNOBEHCKOTO (MONoXuUTENbHas MHTepdepeHLms). BaxHoe me-
CTO OTBOAMTCA PA3BUTUIO JIOTMHECKOTO MbILLMIEHNS U CAMOCTOATENEHOCTM
ydalmxcs, npaBubLHOMY WCMONb30BaHMIO CrioBaps, paboTe ¢ ayauosa-
NUCbIO 1 BMOeoMaTepuanamu. B cTatbe KOHLUEHTPUPYETCA BHMMaHME Ha
KOHHOTATVBHOW, POHOBOW, 6€33KBUBANIEHTHON, YaCTUYHO SKBUBANIEHTHOM
NEKCUKE W PEe4eBOM ATUKeTe.

KntoueBble cnoBa: xopBaTCKue y4alMecs, XOpBaTCKWWA A3blK, PYCCKWI
A3bIK, POACTBEHHbIV (MHOCNABAHCKWIA) S3bIK, 06y4EHE C OMOPOI Ha POLHOW
A3bIK, MONOXUTENbHAA VHTEP(EPEHLWS, OTpULATENbHAsA MHTepdepeHLms.

BBepeHne

CoracHO OCHOBHBIM ITOJIOXKEHUSIM COBPEMCHHOM
METOAMKM MperogaBaHusl PyCCKOro si3blKa KakK MHO-
CTPaHHOTO, BUJIaM PEeYEeBOM AESITEILHOCTH CIeyeT 00yJaThb
B3aMMOCBSI3aHHO. BaxXHO y4yMTHIBaTh, UTO Kaxnaas
JIeKcH4IecKasl eIMHNIIA UMeeT TUIaH BhIpaxkeHUs (3BY-
yaHue U rpaduyeckoe u300paxkeHue caoBa) U IMaaH
comepxkaHus (CeMaHTHKA, TpaMMaTUdecKue (OPMHI,
CIIOCOOHOCTh 00pa30BaHUS ACCOLIMATUBHBIX, CMBICTIO-
BBIX M CMHTAarMaTUUYCCKUX cBs3eit). Ha HavaapHOM
aTare o0y4eHUs PYCCKOMY SI3bIKY Mbl CUMTAeM BaXKHBIM
(GopMHpOBaTh Y XOPBATCKHUX yYAIIUXCS aKTHUBHBIU
CJIOBApHBIN 3arac, KOTOpblii oMmMpaeTcs Ha MPOAyK-
THUBHbIE HABBIKM U YMEHMUS, a TaKXe CIIOCOOCTBYET
CO3JaHUIO TTapaguTrMaTUYEeCKMUX, CUHTAarMaTUYeCKUX
M aCCOLIMAaTUBHBIX CBSI3EM.

AKTUBHOE MCTOJIb30BaHUE JIEKCUKHU SIBISIETCS YCI0-
BUEM 111 (DOPMUPOBAHUS Y yUalllMXCs SI3bIKOBOMU, pe-
YyeBO#, yueOHO-IM03HaBaTebHOH, KOMMYHUKATUBHOM,
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOW, MEXKYJIBTYPHOU KOMITETEHITUAN.

Abstract

This article discusses the main reasons underlying the difficulties and errors
experienced by Croatian native speakers in mastering the lexical structure
of another Slavic language, specifically Russian, in the initial stage of learn-
ing.

The author's attention is focused on the student’s substitution of mean-
ings of lexical units in Russian with words of the native language, due to
interlingual or linguistic paronymy. In teaching Russian to Croatian native
speakers, it is important to maintain the thematic and situational principle
of teaching, the principle of sufficiency, and the principle of relying on the
mother tongue.

This paper provides examples of effective vocabulary mastering: the use
of visual clarity, reliance on similar sounding words in the native language,
internationalisms, archaisms, application of the tacit (implicit) knowledge
mechanism, unconscious reliance on equivalent, similar sounding words
from close South Slavic languages, particularly Serbian and Slovenian (as
positive interference). Attention is focused on the development of logical
thinking and independence, the correct use of the dictionary, and working
with audio recordings and video materials. The article focuses on words
with connotative meaning, linguocultural lexis, non-equivalent and partially
equivalent lexis, and speech etiquette.

Keywords: Croatian students, Croatian language, Russian language, re-
lated (another Slavic) language, mother language-based teaching, positive
interference, negative interference.

I[MomuepkHeM, UTO TapajjaelbHO ¢ (pOpMHUPOBAHUEM
JIEKCUYECKOM KOMIIETeHIINU (hOPMUPYIOTCS 1 (POHETH-
gecKas, TpaMMaTU4IecKasi, COIMOKYIbTYpPHasI, TMHTBO-
CTpaHOBemuecKast U JJUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAsS KOM-
TICTCHIINN.

MeTopbl n maTepuanbl

B HammcaHUM maHHOM CTAaThU MCIIOIB30BAJINCH CIIe-
IYIOIIIME METOIBI MCCIICIOBAHMS: HAOTIONCHIE HAl KOM-
MYHHMKAaTUBHON HeSITeIbHOCTHIO YUAIIMXCSI B paMKax
HavyaJIbHOTO 3Tafna KypcoBOoro o0yyeHusi — ypoBeHb Al
(«A30yKa» — coOCTBeHHAas S3BIKOBAsI IIIKOJIa aBTOpa
nccaenoBanus, 2013—2018 rr.) u permogaBaHusI aBTOpa
CTaThU CTYyIEHTaM IIEpBOTO rola oOyuyeHUS Ha Kadeape
pyccKoro s13b1Ka (prmocodckoro akynpreTra 3arpe0cKoro
yauBepcuteTa (2020—2021 yueOHBIN rog) — ypOBHU
Al—A2, ananm3 goMalrHuX 3agaHuil (BKIIO4Yast paboTy
HaJ yIIpaXXHeHUSIMU 110 ayIUpOBaHUIO, pabOTy ¢ BUIC-
oMaTepHralioM, Ilepeckas IMPOYNTAHHOTO TEKCTa, COIM-
HEHMWs, TIEPEBOIBI C XOPBATCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIA
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A3bIK N O6paTHO) JUKTAHTOB, ITPOMCXKYTOYHLIX 1 UTO-
TOBBLIX TCCTOB.

0630p nuTepaTypbl

B Hamem mcciienoBaHUM MBI OITMPAJINCh Ha TPYIBI
M3BECTHBIX POCCUMCKHMX U OTOCIABCKUX METOIMCTOB,
rneaaroroB, nepeBoaAYMKOB U nucatesneit: B.H. Baruep,
H.A. 3umneii, E.U. ITaccopa, A.H. lllykuna, M. Skljarova,
A. Radic¢a, S. Radica.

ITpuBeneM MHEHME M3BECTHOT'O XOPBATCKOTO ITHCa-
tesst u noauTtruka C. Paguya 06 yCBOEHUM JIEKCUUYECKO-
TO acIeKTa PycCKOTO SI3bIKa B XOPBATCKOSI3LITHOM ayIy-
Topuu: «IIpexae Bcero, Hy>kHO HACTOJIbKO BHUKHYTb B
3BYKOBBIC PA3JIMUNSI JAHHOTO CJIaBIHCKOTO SI3bIKa, 4TO-
OBl YMETh U3 €TO MOJOOHBIX CJIOB «CO3IaBaTh CBOW»;
3aTeM HaM HYXKHO O3HaKOMHUTBHCS C TeMH (popmaMu,
KOTOpBIC JIJIT HAC HACTOJIbKO HEOOBIYHEI, YTO MOTJIN OBI
Hac BBECTH B 3a0J1yXKJIeHME; HAKOHEL, HY>KHO XOPOILIO
BBIYUIHTH T€ CJI0BA, (OPMBI KOTOPBIX ITOJTHOCTHIO CXOXKU,
a 3HAYECHMSI TTOJTHOCTBIO VUTM 3HAYUTETbHO OTIINYAIOTCS»
[mepeBon aBTOpa cTtathbu, Pamuy, 1905, c. 8].

O6cyAaeHue 1 pesynbrarbl

M3HavaJIbHO ciieyeT OTMETUTD: HanboJiee YacToit JIeK-
CUYECKOM OIIMMOKOM Cpeay XOPBATCKOSI3bIYHBIX YUAIITIXCST
SIBJISICTCS] CMEIIICHIE CO3BYYHBIX JIEKCEM B PYCCKOM M POI-
HOM SI3bIKaX, YTO SIBJISICTCS MTPUMEPOM OTPULIATSITIbHOMN
MEXKBSI3BIKOBOI MHTEP(EPEHIINH IBYX CJABIHCKUX SI3BIKOB.

CremyeT IpUBECTH HanboIIee spKrue MTPUMEPBI OTPH -
HaTeJBHOTO TIepeHOoCca HaBBIKOB XOPBATCKOTO SI3bIKa B
YCBOCHUM JIECKCUKI M3yJ4aeMOTro SI3bIKa: Hapeuue euepa
yJamecst IepeBOISIT CO3BYUYHBIM CIIOBOM vedéras, KO-
TOpOE O3HAYACT ceeodHs éevepom. HeKoTOphIe CIIOBOCO-
YeTaHWsT HEBEPHO 00pa3yroTCs MO aHAJIOTUH C CO3BYU-
HBIMHU CJIOBOCOUYCTAHUSIMU B POITHOM SI3BIKE, HATIPUMED:
CA0MCHAS CeMbsl, COOTBETCTBEHHO: sloZ na obitelj, cienyer:
OpyJicHas cembs.

Har megarornaeckuii OImbIT TOKa3bIBAET, YTO Pa3HBIE
CpelCcTBa HATJISIIHOCTH, KOTOPBIE MOTYT 3al¢iiCTBOBATh
3pUTENBLHBIN U CIYXOBOM KaHalbl: pUCYHKH, CXEMHI,
CJIaMIbI, MYJTBTUMEINITHBIC MaTepyUaTbl, (PUIBMBI, MOTYT
TIPUMEHSITBCS C IIEJTbI0 CEMaHTU3AlIMY TTApOHNMOB — Ha
aTare 03HaKOMJICHUS, OTPaOOTKM M 3aKpETICHUST Ma-
TepHaja, Ha 3Tare KOHTPOJIS ero ycBoeHUs. [TapoHnMEBI
TaKXe MOXXHO M3y4aTh C ITOMOIIBIO KOHTEKCTa, KaK
pekoMeHnoBaa A. Paaguu, U3BeCTHBIN IOTOCIaBCKU
YYEHBII, KOTOPBII B CBOEM CIIPaBOYHUKE TT0 U3YIECHUIO
pycckoro s3bika «Ruska skola» («Pycckas mikonia»,
1891 r.), moguyepKuBaj, 4YTO BaXHO 0OpallaTh BHUMaHUE
He Ha cJIOBa B OTAEJIBHOCTH, a Ha [...IyX SI3bIKa, TO €CTh
Ha IIeJIO€ CJIOBO, €ro CBSI3b U CMBICIT B IIPEIJIOKECHIH.
ITorrpobyeM Tak MTOHUMATh U PYCCKHE CJIOBA, TOTIa MHO-
Tve cJioBa U OpMBI, KOTOPBIE Ha IEePBBINA B3TJISI Ka-
KYTCST YY>KMMHM, OYIYT KaK HAIW WJIA TTOYTH KaK HaIln
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[mepeBon aBTOpa ctaTthu, Radi¢, 1891, c. 2]. [TonHocThIO
pazaessieM TOYKY 3peHusl yueHoro. O0paTuMcs K IpKUM
TpUMepaM TOJIOKUTETbHOM MEKbSI3BIKOBOM JICKCUIECKOM
nHTEepMEPEHIINN: 6ce pagHo — YCTOMINBOE COUYETaHUE
(bpazeosorusm), UCIoib3yeMoe B KauecTBe MpeauKa-
TWBA VUIW YaCTHIIBI, JIETKO BOCIIPUHUMAETCI 1 3aTIOMHU-
HaeTCs XOPBATCKUMH YUaIIUMUCS, TTOCKOJIBKY BBI3bIBA-
€T aCCOIMAIIMM CO CXOXUM IT0 3BYyYaHUIO CJIOBOCOYETA-
HUEM B POIHOM SI3BbIKE Sve je rdvno (IOCIOBHBIN MepeBOI:
6ce npsamoe, pogHoe); CI0BO 30anue CO3BYYHO U COBITaaeT
B 3HAYCHUM CO CIIOBOM zddnje.

B oOydeHMM JIeKCUKE PYCCKOTO SI3bIKa XOPBATCKMX
yJaIImxcs HeoOXOOUMO yIeIUTh BHUMaHWe U paboTe
HaJl CMHOHWMaMM, aHTOHUMaMU, pexXe OMOHUMaMU
(601emb — cTpanaTh KaKol-1100 00JIe3HbIO / bo1emb 3a
KOTo-JIN00 — 0Ka3bIBaTh MOIIEPKKY YUaCTHUKY COPEB-
HOBaHMs, MEPEXUBATh 3a YIaCTHUKA COPEBHOBAHMS),
HMCMOJIb30BaTh POJOBOE MOHATUE (20.10KU, epyuLl, CAU-
8bl — (hpyKmol); CEMHBII aHAJIN3 JIEKCUIECKOM eIMHUIIBI,
WJIU OITpeie/IeHue OCHOBHBIX CEMaHTUYECKHUX 3JIEMEHTOB,
COCTaBJISIONINX CEMaHTHUKY OIpEIeJICHHOTO CJIOBa, Iie-
J1Ieco00pa3HO MPUMEHSIThH B KAYECTBE TOJTKOBAHUS TPYI-
HO yCcBamBaeMo JIGKCUKU (meseghon — TIpeIMET, alia-
paT, CpeACTBO C MOMOIIBIO KOTOPOTO MBI pa3roBapuBaeM
C IPYTUMM JIIOObMU Ha PacCTOSTHUMN); IPUMEHSITh CJTO-
BOOOpa3oBaTeIbHBIN aHAIN3 JIEKCUKU (yuumens, YUeHUK,
YueOHUK, yHumsp), OTIMCaHUE WU TOJKOBaHUE 3HAUYCHUS
CJIOBA Ha PYCCKOM $I3bIKE, MCIIOJIb30BaTh OIOPY Ha WH-
TepPHALIMOHAJIM3MEI B POITHOM SI3BIKE: CY(DMUKCHI -ust — -ija
(komeduss — komedija); -uposame — -irati (umumupo-
eamv — imitirati), -usm — -izam (mypuzm — turizam);
-ucm — -ist (anapxucm — andrhist).

Hamu HabmoaeHus 3a y4eOHOM 1esITeIbHOCThIO yua-
IIMXCS MIOATBEPKAAIOT, YTO SI3BIKOBasl TOTaIKa SIBISIETCS
ele OJHUM OoYeHb 3(POEKTUBHBIM CIOCOOOM CEMaHTU-
3alUM JIEKCUKU POJICTBEHHOTO MHOCJIABSIHCKOTO SI3BbIKA.

OTMETHM 3aTpyIHEHUS B BOCIIPUSTUAN CJIOB, MMEFOIIINX
B CBOEM COCTaBe JBa U OoJiee KOpHeil. PaccmoTpum
CJIOBO docmonpume4ameasbHocms (3TUMOJIOTUST BOCXOIUT
K I'PeYecKoMYy CJIOBY axiotheatos, axio — JOCTOWHBIN U
theatos — BUIEHUE, YTO TTPUBOIMT K 3aKITIOYCHHUIO O BO3-
MOXHOM SI3bIKOBO# KaJibKe ¢ 3Toro si3bika) (A.M. Ca3bl-
KuH, A.A. Tnymko). Kak moaMeTwn oguH U3 yJaluxcs,
9Ty JEKCUYECKYI0 eAUHUILY MOXHO CEMaHTHU3UPOBATh,
pa3aeNuB ee Ha JIBE COCTaBHBIC YACTHU: 00CHO — DJIEMEHT,
CO3BYYHBII XOPBAaTCKOMY CIIOBY ddsta (6 docmamounoli
Mepe, cmeneHu) N RpUMedameabHOCHb — 3JIEMEHT, CO-
3BYYHBI XOPBATCKOMY CIIOBY primjecivati (3ameuamy).
Takoit cmocob ceMaHTU3alUMU OYeHb (P HEKTUBEH U B
HEKOTOPOW CTENMeHU OOBSICHSIET 3TUMOJOTUIO CIIOBA
docmonpumeuamenbHOCMb B PyCCKOM SI3bIKE.

[1aron 3azopems MOXHO ceMaHTU3UPOBATh, ONTUPAsICh
Ha CO3BYYHBI B XOpPBAaTCKOM SI3bIKE IJIAroJI zagorjeti
(nodeopems). IlpunaraTenbHOE u3z@ecmHbLil ydauuecs



KOMMyHVIKaTMBVICTVI Ka n obpasoBaHue

JIETKO YCBaMBaloT OJjlarofapsi aCCOIMaIliy, BbI3bIBAEMOM
CO3BYYHBIM IPHJIaTaTeIbHBIM B X POIHOM SI3BIKE izvjestan,
KOTOpPOE O3HAYaECT: ACHbLI, ONpedeseHHblil; KAKOL-mo,
Hekuii. CylIeCTBUTEIbHOE yuuauue 1o 3By4aHUIo HaIlo-
MMHaeT CJIOBO M3 XOPBATCKOTO sI3bIKa U ciliSte B 3HAYCHUU:
«y4eOHBIN LIEHTP MOBHIIIEHNUS KBaTU(UKAIINU U TIPO-
(beccOHAIBHON TIEPETTOATOTOBKH, IICHTP JOITOJTHUTEb-
HOro o0pa3oBaHUs, OTKPBITEI YHUBEpCUTET». CIOBO
6MOpPHUK MOXHO YCBOUTH, CBSI3aB €ro C MOPSIAKOBBIM
YUCIUTEBHBIM 6MOpoli, TIOCKOJIbKY OHO 03HayaeT BTO-
poli eHb HEeAEH.

OO0paTuM BHMMaHHKE Ha TO, UYTO HEKOTOpPbIE CJIOBA
PYCCKOTO SI3bIKa CO3BYUHBI OIIPEIeICHHBIM XOPBATCKAM
apxauszmaM (doxcov — dazd, cunuii — sinji) v quaiex-
ti3MaM (nomudop — pomidor).

MBI IPUIILIA K BBIBOMY, YTO B 3TOM CJIy4ae aKTUBU-
3UpyeTCss MEXaHM3M CKPBITOTO (HESIBHOTO) 3HAHUS — BUJL
3HaHUS, KOTOPOE MOJTHOCTHIO VTN YaCTUYHO HE SKCIUIH -
HpoBaHo (He (hopMaIn30BaHO), MOApa3yMeBaeT HaBbI-
KM (YMEHUS) U KyJbTypY, IPUCYIIIME HAM, HO HE OCO-
3HaBaeMble HaMU. TepMuUH (OT aHII. facit knowledge — moci.
Moauarueoe 3Hanue) ObUI TIPEIJIOKEH BeJIMKUM aHTJIN -
CKAM YYEHBIM, (PU3UKOM, XUMUKOM U puiaocodhom
M. IlonaHu, KOTOPBIN yTBepKaAal: «Mbl MOXeM 3HATh
0oJibllie, YeM cIocoOHBI pacckasaTh» («We can know
more than we can tell») [CanuxoB, Canuxosa, 2015,
c. 39].

Tak, HampuMep, KOTJa XOpBaTCKUE yUalIrecs BIIep-
BbIC BCTPEUAIOTCS C HEKOTOPBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU
B PYCCKOM SI3bIKE, MOTYT ITOHATh UX 3HAYCHNE, TTOCKOJIBKY
B POITHOM SI3BIKE CYIIECTBYET CO3BYYHOE CJIOBO: ymKd —
pdtka, wokonrad — cokoldda, epywa — kriska, cauea —
sljiva, uepewns — trésnja, sbnoxo — jdbuka.

[Mepeuncanm ere MpUMepbl THTYUTUBHO MMOHSITHOMN
JIEKCUKH, KOTOpask BXOOUT B IIPOTpaMMy HadaJIbHOTO
sTara oOy4eHUs, ¥ TIPeICTaBUM SKBUBAJICHT Ha POITHOM
sI3bIKE: eemep — Vvjétar, mecmo — mjésto, ecmov — Vijést,
awbosv — ljubav, nobedumsv — pobijéditi, nnasamo —
plivati, maco — méso, pvitba — riba, colp — sir, 60AbHUUA —
béolnica.

OTMETHM, 9TO MHOTHE JIEKCUUECKIE eIMHUIIBI pyC-
CKOTO SI3bIKa ITOHSITHBI XOPBATCKUM YYalIUMCS B CHITY
CXOJICTBA B UX 3ByJYaHWUM JINOO HAITMCAHUM C JICKCUKOM
OIM3KUX I0XKHOCIABIHCKNAX SI3BIKOB — CEpOCKOTO U
cioBeHcKoro. Tak, HampuMep, CAeAyIOIINe CJI0Ba BbI-
3bIBAlOT aCCOILMAIMKM C CHHOHMMaMHU B CJIOBEHCKOM
sI3bIKE: Oeeamv — bégati, naasams — pldvati, omobix —
oddih, é6xo0 — vhod. Otniopoit B YCBOEHUU TJIaTOJIOB U3-
6UHUMb U 0.1a200apums MOTYT TIOCITY>KUTh COOTBETCTBY-
IOI1€ CO3BYYHbIE CHHOHUMBI B CEPOCKOM SI3bIKE igviniti
" blagoddriti, cTOBO BO3MyX UMEET SKBUBAJICHT B CEPOCKOM
si3bIKe vdzduh, CylIeCTBUTEIbHOE C8eK.1a HATIOMUHAET
cepOckuii cuHOHUM cvékla. B ciydasix, Korga HeBO3-
MOXHO HaliTU CO3BYYHOE CJIOBO B POIHOM SI3bIKE, €CITU

CYIIIECTBYET aHAJIOTUs, LIeJIeCO00pa3HO 00paTUTHCS K
SI3BIKY-TIOCPEIHUKY — CEepPOCKOMY, CIIOBEHCKOMY, 4TO
MOXET 00JIETUUTh YCBOEHUE HEKOTOPBIX JTEKCUUECKUX
€IMHULL PYCCKOTO s3bIKa. TakuM oOpa3zoM, HESIBHOE
(MMITMIUTHOE) O0yYeHHEe OKa3bIBaeT IMTOMOIIb B OBJIa-
JNIEHUU OMpeNeIeHHbIMU acTieKTaMU PYCCKOTO sI3bIKa Ha
HavyaJbHOM 3Tarne o0yyeHus1. OqHaKO HY>)KHO ObITb BHU-
MaTeJbHBIM, TaK KaK 0€CCO3HaTeIbHOE NCIOIb30BAHUE
KOHCTPYKLMI 1 Mofesieil, 00pa3iioB U3 pOAHOIO sI3bIKa,
YacTO MPUBOIUT K JEKCUKO-CEMaHTUYECKOI, rpaMMa-
TUYECKOU M JIMHTBOCTPAHOBEIUECKON OTpUIIATEIbHOMI
MEXbsI3bIKOBOU MHTEPGhEPEeHIINH.

[TonuepkHeM, 4TO Ha HavYaJIbHOM 3Talle KJIIYEBOE
3HayYeHUE MMeeT O0OyYeHMe yJyallluXcs MpaBUIbHOMY
WCIIOIb30BaHMIO cioBapsl. Korna y yqanimxcs enie He B
MOJIHOM cTeneHU chOPMUPOBAHBI IEKCUUECKME HABBIKU
1 YMEHUSI, HEKOTOPbIE JIEKCUUECKUE eAUHUIBI PYCCKO-
TO SI3bIKa Ha HaYyaJIbHOM 3Tare 00y4YeHUs Jy4lle ycBa-
WBaTh Ha CIIyX, HEOCO3HAHHO.

CyuTaeM OYEHb BaKHBIM pa3BUBATh JOTMYECKOE
MBIIICHUE YYaIIUXCS U CAMOCTOSITEIbHOCTD B OBJajie-
HUM JIEKCUYECKUM CTpoeM u3ydaemoro si3bika. [1o Ha-
1IeMy MHEHHIO, BBUAY YacTO HAOJI0AaeMOT0 JIeKCuye-
CKOTO CXOJICTBA IBYX CJIaBSIHCKHUX SI3bIKOB, MperoaBa-
TeJI0 HEOOXOAUMO TOHSITh, KaKhe acCollMalliu y yJa-
IIUXCST BBI3BIBAIOT HEKOTOPHIC JIEKCUUYECKUE €TUHUIIBI
PYCCKOTO sI3bIKa, MOA0UPATh B XOPBATCKOM $I3bIKE CJIO-
Ba, CXOXMeE IO 3ByYaHMIO CO CIIOBAMU B PYCCKOM SI3BIKE,
BBISIBJISITh MX 3HAUEHUE U YOTpeOeHue, TOMOYb UM
MPOBECTU Mapasieau MeXAy UMEIOIIMMUCS U HOBBIMU
3HAHUSMMU, MOOUIPSITh UX.

3aKknioyeHue

CoBpeMeHHast METOIMKA 00YYeHUST PyCCKOMY SI3bI-
Ky KaK MHOCTpaHHOMY Ha HayaJIbHOM 3Tale JaeT pe-
KOMEHIAIlMK1 10 OpraHu3aluy ypoKa Ha COMOCTaBU-
TEeJILHOW OCHOBE, WUCITOJIb3YSl NPUHUUN Yuemda pOoOH020
A3bIKA, MEeMAmMUuKO0-CumyamueHslili NPUHYUN 00y4eHus U
npUHYUN JOCMamovHocmu, TIpUIeM B paMKax 00yJIeHUs
JIEKCUKE BaXXHOE MECTO CJIEJyeT OTBOAUTH UMEHHO
acCTIeKTy JUHTBOCTPAHOBEJACHUS B COMMOCTABICHUHU C
akTamMu pomHOI KYIBTYPHI. YYalnecs T0JKHBI YYUTh-
csl pacro3HaBaTh CJIOBa B PeUYW U IMUMChbME HOCUTENIeH
sI3bIKa, YITOTPEOJISITh UX B KOHTEKCTE, YMETh U3BJIeKaTh
HYXXHYI0O MH(pOpMaIMIo U paboTaTh ¢ Heil, TOHUMAaTh
cJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE BO3MOXHOCTH, MOP(OIOTrH-
YeCKNe U CUHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTH JTEKCUKM.
IIpyHUIMTINaIbHO BaXHBIM NPU OOYUYCHUH JIEKCUKE
cYuTaeM yaeJsaTh BHUMaHe KOHHOTaTUBHOM, (DOHOBOIA,
0e39KBUBAJICHTHOI, YaCTUYHO 9KBUBAJIEHTHOM JIEKCH -
K€ ¥ peYEeBOMY BTUKETY.

B oBameHUM JIEKCUYECKUM CTPOEM PYCCKOTO sI3bIKa
TTOMOIIIb ITPU3BAHO OKa3aTh ayIMpOBaHNUE, pa3BUBAIOIIEE
CJIYXOBYIO MaMsITh TIPU B3aMMOCBSI3aHHOM O0YYEeHUU
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BUIAM pEUEBOI AeATCIILHOCTHU (MCITOJIb30BaHUE ayauo-
3aMMCU U BUACOMAaTEePUAJIOB), IIPUYEM yIIpasKHEHUS 110
ayIMpPOBaHMIO XeJIaTEIbHO BKJIOYATh U B JOMAIIHUE
3amaHus. JIeKCMKY HeOOXOIMMO CEMaHTU3MPOBATh Yyepe3
pasIMIHbIC KaHAIBI: 3pUTENIBHBIC, CITYXOBEIC, TAKTUJIbHBIC,
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